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the first line emphasizes the close bond between God and His people, the second gives a sense 
of separation, with a joyous coda of return to Jerusalem. Commentary for this kina begins on 
page 520.

	א A fire burns within me as I recall,
When I left Egypt.

I will invoke lamentations so that I will remember,
When I left Jerusalem.

	א	 Then Moses sang an unforgettable song,
When I left Egypt.

Whereas Jeremiah lamented and wailed a woeful wail, 
When I left Jerusalem.

	ב	 My House was founded and the divine cloud dwelled there,
When I left Egypt.

But God’s wrath descended upon me like a cloud,
When I left Jerusalem.

	ג	 The waves of the sea raised themselves and stood erect like a wall,
When I left Egypt.

The foe flooded me, overflowing my head,
When I left Jerusalem.

	ד	 A heavenly harvest and water from a rock,
When I left Egypt.

Bitter grass and wormwood and bitter waters,
When I left Jerusalem.

	ה	 Morning and evening roundabout Mount Horeb,
When I left Egypt.

Summoned to mourning by the rivers of Babylon, 
When I left Jerusalem.

	ו	 A vision of God’s glory like a consuming fire before me,
When I left Egypt.

A sharpened sword let loose to slaughter,
When I left Jerusalem.

	ז	 Sacrificial offerings and meal-offerings and the anointing oil,
When I left Egypt.

God’s treasure led away like lambs to the slaughter,
When I left Jerusalem.

Ex. 15:1

Mic. 2:4

Ps. 137:1

Ex. 24:17
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יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ י.� הַעֲלוֹתִי עַל לִבִּ י / בְְּ בִּ קִרְְְ אֵ�שׁ תּוּקַד בְְּ

This kina, its author unknown, is also written in the Sephardic style. With short, succinct phrases, 
it contrasts the glorious euphoria of the exodus from Egypt with the tragedy and destruction of 
the exile from Jerusalem. Each of the twenty-three alphabetic stanzas is made of two internally 
rhyming lines. In each stanza, the second line echoes and contrasts the detail of the first. While

יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ ירָה.� ֽ כִּ עַן אַזְְְ מַֽ ירָה / לְְ קִינִים אָעִֽ וְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ ה.� שֶׁ יר לאֹ יִנָּ ה / שִׁ יר משֶֹׁ אָ�ז יָשִׁ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ יָה.� הִי נִהְְְ נָהָה נְְ יָה / וְְ מְְ קוֹנֵן יִרְְְ וַיְְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ כַן הֶעָנָן.� שָׁ כּוֹנַן / וְְ �יתִי הִתְְְ  בֵּ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ עֲנָנָה.� נָה / עָלַי כַּ כְְ וַחֲמַת אֵל שָׁ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ מוּ.� כַחוֹמָה קָֽ מוּ / וְְ י יָם רָֽ  גַּ�לֵּ

יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ י צָֽפוּ.� עַל ראֹשִׁ פוּ / וְְ טָֽ זֵידוֹנִים שָׁ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ יִם.� יִם / וּמִצּוּר מַֽ מַֽ �גַן שָׁ  דְְּ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ רִים.� יִם הַמָּ רוֹרִים / וּמַֽ לַעֲנָה וּמְְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ בִיבוֹת הַר חוֹרֵב.� הַעֲרֵב / סְְ ם וְְ כֵּ  הַ�שְְְׁ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ בֶל.� בֶל / עַל נַהֲרוֹת בָּ קוֹרֵא אֶל אֵֽ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ פָנַי.� לֶת לְְ אֵשׁ אוֹכֶֽ בוֹד יהוה / כְְּ אֵה כְְּ וּ�מַרְְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ ה.� טוּשָׁ טֶֽבַח נְְ ה / וּלְְְ טוּשָׁ רֶב לְְ חֶֽ וְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ חָה.� שְְְׁ מֶן הַמִּ ֽ שֶׁ חָה / וְְ ֽ�בַח וּמִנְְְ  זֶ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ חָה.� בְְְ צּאֹן לַטִּ קוּחָה / כַּ ת אֵל לְְ גֻלַּ סְְ

שמות טו, א

מיכה ב, ד

תהלים קלז, יז

שמות כד, יז
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	ח	 Festivals and Sabbaths and signs and wonders,
When I left Egypt.

Fast days and mourning and vain pursuits,
When I left Jerusalem.

	ט	 Wondrous tents around four banners,
When I left Egypt.

Tents of Ishmaelites and encampments of the uncircumcised,
When I left Jerusalem.

	י	 Jubilee and Sabbatical year and a tranquil land,
When I left Egypt.

Sold beyond reclaim, forever severed,
When I left Jerusalem.

	כ	 The Ark and its cover and gemstones of remembrance,
When I left Egypt.

Slingstones and tools of destruction,
When I left Jerusalem.

	ל	 Levites and Aaron’s kin and seventy elders,
When I left Egypt.

Oppressors and persecutors, slave merchants and purchasers,
When I left Jerusalem.

	מ	 Moses cared for us and Aaron guided us,
When I left Egypt.

Nebuchadnezzar and the Emperor Hadrian,
When I left Jerusalem.

	נ	 We waged war and God was there,
When I left Egypt.

Distant from us and utterly absent,
When I left Jerusalem.

	ס	 The folds of the Tabernacle curtain
and the rows of bread on the Tabernacle Table,

When I left Egypt.
Fury vented, enveloping me,

When I left Jerusalem.

	ע	 Burnt-offerings and peace-offerings and fragrant fiery sacrifices,
When I left Egypt.

Stabbed by the sword were the precious sons of Zion, 
When I left Jerusalem.

Lam. 4:2
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יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ אוֹתוֹת.� תִים וְְ תוֹת / וּמוֹפְְ בָּ שַׁ ים וְְ �גִּ  ח‫ַ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ �.ֶב דֹף הַהֶֽ בֶל / וּרְְְ עֲנִית וָאֵֽ תַּ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ גָלִים.� עָה דְְּ בָּ אַרְְְ  טֽ�וֹבוּ אהָֹלִים / לְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ עֵאלִים / וּמַחֲנוֹת עֲרֵלִים.� מְְ לֵי יִשְְְׁ הֳֳ אָָ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ רֶץ שׁוֹקֵטָה.� אֶֽ ה / וְְ מִטָּ  י�וֹבֵל וּשְְְׁ

יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ רִיתוּת.� כָרוּת לִכְְְ מִיתוּת / וְְ מָכוּר לִצְְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ רוֹן.� נֵי זִכָּ אַבְְְ אָרוֹן / וְְ רֶֹת וְְ �פּֽ  כַּ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ לַע.� ֽ לֵי הַבֶּ לַע / וּכְְְ נֵי הַקֶּֽ אַבְְְ וְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ קֵנִים.� עִים זְְ בְְְ שִׁ אַהֲרוֹנִים / וְְ �וִיִּם וְְ  לְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ קוֹנִים.� רִים וְְ ים וּמוֹנִים / וּמוֹכְְ שִׂ נוֹגְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ נוּ.� חֵֽ אַהֲרןֹ יַנְְְ נוּ / וְְ עֵֽ ה יִרְְְ  מֹ�שֶׁ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ רִיאָנוּס קֵיסָר.� אַדְְְ ר / וְְ נֶאצַּ בוּכַדְְְ נְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ ה.� מָּ ֽ חָמָה / וַיהוה שָׁ  נַ�עֲרךְְְֹ מִלְְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ ה אֵינֶנּֽוּ.� הִנֵּ נּוּ / וְְ ֽ רָחַק מִמֶּ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ כֶת.� רֵי מַעֲרֶֽ סִדְְְ רֵי פָרֽכֶֹת / וְְ  סִ�תְְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ כֶת� כֶת / עָלַי סוֹכֶֽ ֽ חֵמָה נִתֶּ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ י נִיחוֹחִים.� ֵ אִשּׁ בָחִים / וְְ  ע�וֹלוֹת וּזְְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ קָרִים.� נֵי צִיּוֹן הַיְְְ רִים / בְְּ דֻקָּ רֶב מְְ חֶֽ איכה ד, בבְְּ
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	פ	 Decorated turbans fastened in reverence,
When I left Egypt.

Shrieking and blaring trumpets and cries of horror,
When I left Jerusalem.

	צ	 The gold frontlet and power and pride,
When I left Egypt.

The crown is cast down and assistance gone,
When I left Jerusalem.

	ק	 Holiness and prophecy and God’s glory visible,
When I left Egypt.

Defiled and polluted and the spirit of profanity,
When I left Jerusalem.

	ר	 Song and salvation and trumpets sounding blasts,
When I left Egypt.

The screaming of babes and the gasping of corpses,
When I left Jerusalem.

,The Table and the Menora, burnt-offerings and incense	ש	
When I left Egypt.

Idol and abomination, graven images and pagan monuments,
When I left Jerusalem.

	ת	 The Torah and its message and precious vessels,
When I left Egypt.

Happiness and joy; gone are sorrow and sighing,
When I return to Jerusalem.

Kina 32 starts on page 524.
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יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ עוֹת.� בָּ כָבוֹד נִקְְְ עוֹת / לְְ בָּ �אֲרֵי מִגְְְ  פַּ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ וָעוֹת.� קָלוֹן וּזְְְ רוּעוֹת / לְְ רִיקוֹת וּתְְְ שְְׁ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ הַב.� ל וָרַֽ שֵׁ הַמְְְ  צִ�יץ הַזָּהָב / וְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ זֶר.� אָפַס הָעֵֽ זֶר / וְְ לַךְְְ הַנֵּֽ הֻשְְְׁ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ אָה.� בוֹד יהוה נִרְְְ בוּאָה / וּכְְְ ה וּנְְְ ָ �דֻשּׁ  קְְ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ אָה.� מְְְ רֽוּחַ הַטֻּ אָלָה וּמוֹרָאָה / וְְ נִגְְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ רוּעָה.� רוֹת הַתְְּ ה וִישׁוּעָה / וַחֲצוֹצְְ  רִ�נָּ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ נַאֲקַת חָלָל.� זַעֲקַת עוֹלָל / וְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ טוֹרָה.� כָלִיל וּקְְְ נוֹרָה / וְְ חָן וּמְְְ �לְְְ  שֻׁ
יִם: לָֽ צֵאתִי מִירוּשָׁ בְְּ בָה.� סֶל וּמַצֵּ תוֹעֵבָה / וּפֶֽ אֱלִיל וְְ

יִם: רָֽ צְְְ צֵאתִי מִמִּ בְְּ ה.� דָּ לֵי הַחֶמְְְ עוּדָה / וּכְְְ  תּ�וֹרָה וּתְְְ
יִם: לָֽ שׁוּבִי לִירוּשָׁ בְְּ נָס יָגוֹן וַאֲנָחָה.� חָה / וְְ מְְְ שִׂ שׂוֹן וְְ שָׂ

Kina 32 starts on page 525.
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